06 Henrik

luma:

Valvasor le pod imenom Mojstrana®®). Ime naselbine ob vodi je komodno
prenesel na vodo samo. Ali ni fako izpreminjanje krajevnih imen fudi danes
sploden pojav? Bistrico, ki fe¥e skozi dolenjsko Ribnico, n. pr. imenujejo
fujci kratko in rofno z Ribni¥&ico iz enostavnega vzroka, ker jim njeno
pravo ime ni znano. In prav fakSen fujec se nam zdi na¥ Dolenjec Val-
vasor pod vzviSenim gorenjskim Triglavom.

Résumé. — Der Triglav. Historisch-geographische Skizzen. 1. Der
Triglay vor Valvasor. Es werden auf Grund der erreichien Konfinsbe-
schreibungen der Herrschaften Bled, Dovje, Bela peé und Bovec die #liesten
dokumentarisch bewiesenen Anfilhrungen der hochsten Bergspitze Sloveniens
und lugoslaviens besprochen. 1073 wird ihrer zum erstenmal Erwdhnung getan
als .summus vertex Creinae montis“. Die direkt bewiesene Existenz ihres heu-
tigen Namens Triglav (spr. Triglau) reicht, allerdings in orthographisch unrichligen
Fassungen, bis 1573, also gute hundert Jahre vor Valvasor (1689). Trotzdem isl
der Name Triglav Valvasor unhekannt geblieben.

2. Der Berg Krma — Valvasors Triglav. Von allen Bergspilzen
zwischen Mojstrana, Bovec und Bohinj kennt Valvasor einzig und allein den
Berg ,Kerma®. Nur dieser Name vermochie in seinem realistischen Kopfe
einiges Interesse zu erwecken. Er bedeuieie ersiens ein kullivierles Hochlal,
durch das man sich auf die bequemste Weise dem Triglav néhern kann und
zweitens galt zu seiner Zeit als dreifacher Grenzpunt der alpenhaftesten Herr-
schaften der Slovenischen Erde. Valvasor nennt die Krma an drei Stellen
seines Werkes und legt ihre alle Merkmale bei, die eine Alpenspilze als die
hichste in Krain charakterisieren kiéinnen.

HENRIK TUMA:

KRNICA IN POLICA.

1. Krnica.

Eno najznalilnejsih imen v Alpah je Krnica. Na KoroXkem, kjer se
dotika slovensko in bavarsko narefje, prevaja se krnica za Kar ali Kor.
Krnidka Spica v Vidki skupini 2335 m je nemdka Korspitze, do&im je Kr-
nitka Spica 1973 m e Karnifzenspitze, Krni%ka Grapa v Kanalski dolini
pa je pokvariena v Krunzengraben. Krnica v bisivenem pomenu je po stari
dolenj3¢ini velika, iz lesa izdolbljena, izkrnjena skleda, v poslovici: ,Tako
je poZrefen, da bi poZrl celo krnico*. Ta pomen je prenesen na izpodjedeno
vodno strugo. folmun, v katerem se sufe voda. Pleter$nik: fticfe Stelle
im Wasser, Tiimpel, Wasserwirbel, Flusstiefe, Kesseltal. Krnifica je lesena
skledica za sol, isto kmitka ali netkica. Po Schmellerjevem etimolo-
gi¢nem slovarju bavarskega narelja je Kar razli®na posoda v sestavljenkah
Beikar, Peihar (iz fega slovenski pehar), Brunnkar (korito pri vodnjaku),
Fischkar, Kidskar, Mehlkar; der Kar, Mass fiir Getreide, bo pal za korec.

1) L {11.) 156.
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Obenem pomenja der Kar, Gefdss splo¥no. Posebno zanimiva je beseda
Karer, Ochsenhirt, der das Vieh im Kar weidef. Stebler, Alpenwirtschaft
sir. 99 razlaga za Stajersko Kahre — ,mit drei Hdngen begrenzie Weide.”
Ker v german¥tini r &esto prehaja v s, je fudi Kees, Kds = das Eiskar
(Zeitschr. des d. 6. Alp. Ver. 1905/82).

Krnic kot lastno ime po slovenskih in Kar po nemkih Alpah je ne-
broj. Krnica pomeni vedno Kar, navadno Hochkar, a tudi Tiefkar, krnica
pod vrhom in dolinska krnica. Za vrhove nad njo pa slovenski pastir do-
sledno rabi Vrh Krnice in le nem¥ki maperji in furisti zanesli so za vrhove
ime Krnica. Ena najlepsih krnic, pravcati Hochkar, je Vélika Krnica nad
Boviko sotesko; pod njo Mala Krnica. Odgovarjajofa vrhova sta koti 2235
in 2113 m. Pravilno ime Krnica 2434 m zahodno pod Kaninom je Vrh Krnic.
NiZje lepe zelene dolinske krnice so v kofu Pi¥ence. Druge vi%je pod vrhovi
le¥ete kmice so: Trbi¥ka in Zabni¥ka Krnica, zahodno in vzhodno od La-
stavic; Osojna Krnica pod Splevio; Solnéna Krnica pod Pihavcem. Dalje:
Krnica pod Muzci v Reziii, Krnica planina nad Bovcem, Krnifica pod Pre-
delskimi Glavami, Krnica (Carnizza) 991 m v BeneXki Sloveniji, Krnica poleg
Vr¥i¥a, Krnica na Trnovski planofi, 1drijska in Zirska Krnica, Krnica, vas prl
Turjaku, Krnica pri Mozirju itd. V Krni¢ini v Hofenju, Kmi&i¢a vrh pod Zad-
nji¥kim Vr¥acem, Karnovec, glava nad lepo krnico za planino v Plazéh, v
Karnicah pri Svinem na Vipavskem, Karnica, vas pri Luéah na Stajerskem,
Karni®ica pri Jurklo¥fru, Garnitz, Garnizzen pri Praegarten (pa& Pregrad),
Ze imenovan Kruncengraben v Kanalski dolini, Spateno je krnica v furlan-
$¥ini v Cherz in Chernz, kakor gre firolsko-ladinski crona, corona k rezi-
janskemu kronjeno. Kernica pri nem2ki koloniji Sauris v Karniji je po lisfini
iz 1. 1036. Chernz, iz 1. 1173. Cherins. Furlanska furisiska revija In Alio 1899
razlaga Carnizza = buco in forma di piatto presso Bolzano del Nafisone,
jama v obliki kroZnika. Poleg krnic imamo znano ime Krn, sedaj Monie
Nero 2143 m nad Kobaridom f. j. odkrnjen vrh in Ukronjena f. j. ukrnjena
gora za Crni Vogel 2386 m v Kaninski skupini. Revija In Alfo 1916 str. 37.
navaja slaro listino, v kaferi je Krn naveden kot Kren. Na Krni je oborno
ime v Batah nad Kanalom.

V sloven¥&ini imamo forej oblike Krn, Krna, Krnica, Karnica in Kar-
novec, v nem&&ini Kar, Kor, Karnifzen, Garnizzen. diminutiv Karle (Lech-
faler Alpen), Krennmauer (Geséduse). V sestavljenkah imamo Karwendel
f. j. Kar—=kleine Wand, znano gorovje na tirolsko-bavarski meji. K besedi Kar
sfavlia Walde v etym. lafinskem slovarju {fudi Haarstrang 1. i. Kar in Sirang
— Gebirgszug.

Podstavljanje besede kar in krnica kelt¥€ini ali neki enako izmi¥ljeni
reforomani&ini je forej prazna filologi¢no-znanstvena ideologija.

Morfologi®no ni nobenega dvoma, da sfa kar in krnica istega pomena,
zafo pa fudi ne filologiéno. Da je krnica prisina slovenska beseda, kaZejo
bogati izrazi Pleter8nikovega slovarja: Krn: Bergspitze, Klippe (prav
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odkrnjen wrh), adj. krn, krnjasf, krnjav: schrofig, verstiimmelf, krna, krnja:
Scharte, krnec: Rebenmesser, krnja: verstiimmelfe Kuh, krnjak, krnja: ver-
schniffenes Schvein, krnifi, krnjati: verstiimmeln, verschneiden.

Miklo%i&ev elym slovenski slovar ima besedo krnico ad karing za
splo¥no slovensko. Prisla je v romunifino kern = Sfumpinase, v madijar-
&lino pa je gerinez = gorski greben, ki spominja na ladinski spa&eni chernz.
Miklo%i¢ opozarja obenem na glasoslovno in pomensko premenjavanje
raznih enakih besed. Nima pa prav, da lo¢i od skupine krnica, krinica in
krini, polski in maloruski krynica = vodnjak, ruski kpunxa, irdener Topf,
kpennua, Quelle, kopumii, klein von Wuchs, bolg. krina Getreidemass, srb.
kpunnna, kleine Schale, polski krzynow, vas ligneum, ¢e3ki kfnika Stroh-
schiissel, glej bavarski Beikar = pehar. K femu lasino ime Kpunnua, ka-
meniti kraj v Refkoj na Srbskem. Enako razlaga Bernecker v elym.
slov. slovarju. Glasoslovno in pomensko kriZanje pa jasno kaZe, da gre za
temeljni pojav krnica, iz lesa izkrnjena skleda, ki je prela iz temeljnega
davnega jezika v nadsiavljena narelja.

V lombard¥¢ini je kar forma per il caccio, recipiente in legno f.j. le-
sena posoda, forilo za sir. V ladin¥&ini kar8, forma per la ricofia, torilo za
skuto (Carlo Baftisti, Studi di Storia). Boisacqov efym. gr¥ki slovar na-
vaja xepvz, les deux saillies des prolongements oseux des verfebres .. jasno
slovenski krnec, Stummel, za slab%i ErjavEev frnek (Dornforisatz) ter négve:
vase de bois dans le culte éleusine, jasno slovenska krnica, novogriko =zuwi,
Brunnentrog. Griki iz« h koreniki ger odgovarja slovenskem krniti. Boisacq
pa zameSava sem wxz, kora, korec, ki ima pomen frdega okorelega in je
semanti®no vse kaj druzega nego krnica, krna.

Waldejev etym, latinski slovar nima besede crena za latinsko, ampak
za reforomansko ali od drugega narefja. Mayer-Liibkejev Efym. rom.
Worterbuch ima v piemonte3kih dijalektih ohranjeno besedo krinj za Schwein,
jasno slovenski krnja 1. j. skopljenka. Pod besedo crinis, Haar, pa navaja
za naredje v Markah grinio, grosser Weidenkorb, v Abruzzih krina Hiihner-
korb, furl. krinje, Zfala za ovce, v Grodni dolini (Grédnertal), krinja Fuffer-
kanal, Maver-Liibke seveda mora priznali, da so semantifno vse fe
besede za crinis Haar, nemogofe, slovenske krnice, krinice pa ne pozna.
Ima poleg fega corona, benefanski Felsmasse auf der Bergkuppe, %e co-
ronium, Schweinestall, sardinski corongiu prvo ofitno v zvezi s krnom,
dofim drugo spominja na furlanske krinje, 3talo za ovce, Tod laZki cruno
d’ ago, NadelShr ni iz corona, ampak je izkrnjena luknja.

Semanti¢en prehod od krmica — Schale h koritu, zarezi, razne posode
je po sebi dan, kakor fudi prehod od pomena globel na vodni izvir, kakor
pri besedi be¥, vodni izvirek v globeli in befva, posoda, kad.

Zanimive so razlage 3vicarskega alpinista-filologa C. Tauberja, Ge-
birgsnamenforschungen und Orisnamen. Qdklanja vsled nerazumevanija raz-
lago Piererjevo: .V bavarskih in firolskih Alpah je Kar dolini podobna
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globel, ki sluZi za pa%o, ali na Tirolskem fudi bliznja okolica planinskega
stanu, v Gorenji Avsfriji gorski kofel le z enim izhodom.* Po Tauberiju
pomenifa Kar in Kaer Gesteintriimmerfeld. KaZe na obilico imen Karalpen,
Kareralpe, Karh&rner, Karwéndel, Karl, Karlspitzen, Karlstein (tako imenuje
liudstvo stare tvorbe balvanov, Steinblock, ali obdane od kamenja). Tauber
slavlja sem fudi Kar-freil, seveda po goli filologi&ni fantaziji, iz kar, kamen
in ladinski freida iz fracida, forej fauler Stein. Tudi Karst, Carusadius, Kérnfen,
Carniola, Karpathen, ki mu je Weilerbildung aus carapa, Fels (seveda slo-
venske krepe ne pozna). Tudi Karavanke pristavlja, Sklepa, sklicuié se na
sfudije I. Studerja, da so Kar in Karren: gole pei na ploskih fleh ali
agrmada skal v gorovju, posebno peénata fla v Alpah. ki so razrifa po glo-
hokih razorjih; Karrenfeld = Schrattenfeld (ime Schratfen je pa& le spa-
tenka iz Skraplia). Schratfen pa je docela druga morfologi®na tvorba nego
Kar. Dodim je Kar skledasia globel, je Karren in Schratfen globoko razorano
in osfro zarezano pefevie po Krasun in gorah kraske tvorbe. Filologino do-
stavlja keltski car, carn, Sfein, Klipe, gr¥ki »xzv, slovenski gora in kucovalski
crap. Iz te zadnje besede, ki mu je iz reforomanskeqa carapa, pa folma&i
lastno ime Ké&rf im Glarnerland, kar je o€itno slovenska krepa. Znaéilno fe,
da stoji poleg Kérpfe e Gand, forej poleg krepe Ze konta. Ladinski je crep
briichiger Fels, fo&no slovenska krepa. Car Tauber menja v cor, zafo
stavlja v zvezo coron, grona, Tudi Monte Rosa se je nekod imenoval Gor-
nerhorn, torej Krn. Tirolski filolog Schmeller in Svicar Studer spravljata
v zvezo corna, Fels, Krn in Val Corno in dr, dofim je po zahodnem Slo-
venskem wvse pelno pofokov Koren, h kora, korec, korito. Kone&no bi Zel
sem fudi Zvicarski Churwalden, ¢hur = kamen, walden = vallis in Cur-
firsien f. j. Felsberge. Po Tduberju gre forej v skupino kar vse mogo&e,
fudi Cervino, Matterhorn, Felshang. Gera, Gerschni Alp. Gerstenhorn, Tscher-
wald, Girenspitz, Kirchet primerja fudi keltski kert — Stein, Kerenzbergpass
im Brenner Oberland, foraj furlanski cherenz. Za Weiterbildung i» karnica
grapa in krinnen navaja Krajalp ad kell. cray, Stein, Kriegalp, Krauchtal, Alpae
Grajae, ter grava v imenih Graf, Gravaditza, Grabs im Rheinial. 1z grava bi
nastala glarea in sem gre Glar bei Bern, Glarn, Glars, Glarus, Glurn, Glan-
nerkopf itd. To filologi¢no ugibanje nem3kega ulenjaka-alpinista-filologa ima
eno resno dno: znansivena primerjalna foponomastika slovenskega udenjaka
alpinista-filologa bi morala dognali pri navedenih, za germanisfe in roma-
niste docela eksofi®nih besedah, ne kellske, reiske, venetske, ilirske in bog-
zna 3e kake podsfave, ampak slovenske besedne femelje.

Navedel sem vso {o prebogafo zbirke nerazumljenih in neraziolmacenih
krajevnih besedi, da dokaZem nesposobnost golo, foneti¢no raztolmaditi kra-
jevna imena Tirolske, Svice in Alp sploh brez znanja sloveni€ine.

Ostaja pa nam docela jasna beseda krnica za Kar 1. . izkrnjena skleda,
Steinmulde in beseda Krn, odkrnjen vrh, Odgovorni morfologi¢ni pojavi so
docela skladni.,
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Polica, pola.

Polica je fravnaf, plan obronek v gorskem pobofju, nasufina strfega
in zmletega kamenja in prsti pod pe&nafimi vrhovi, kraj%i ali dalj%i, o¥ji ali
SirSi plaS¢ stoZca. Slovenski polici odgovarja morfologi®ni furlanski Pala,
ladinsko Pele (Val Fassa).

Pod Poli¥kim Spikom (Monta¥) so na slovenski sfrani Hude Police,
na furlanski pa Pala grande, Palone in Pala piccola iste tvorbe, le da so
prve sirmej%e, kar pove Ze ime.

Police so dobri pa¥niki za drobnico, forej tudi gospodarskega pomena.
Furlansko ime pala je lahko zamenijati 2 la¥kim palo, kol, Pfahl, palus, pala,
pol, lopata, Schaufel, do&im je semantiéno izkljuéena palla, krogla, Ball,
Kugel in palla, Leinentuch, Obergewand, pri, halja. Ilfalijanski foponomastiki
seveda izraze pala, palla, palo vse vprek zamenjavajo. ker ne poznajo fo¢ne
morfologi&ne pojave police, pala; vendar pa ladinski pala razlagajo kot po-
lico vsi dobro poufeni ladki in nemski alpinisti.

Geograf O. Marinelli razlaga v svojih ,Termini geographici in Ca-
dore": .pala & riva molfo erfa di ferreno consolidata di erba, pure deffa
palefta, palazza® (1a zadnja oblika meri naravnost na polico) .polica je sirm
breg, ki ima po fravi ufrijena tla, tudi imenovana palaca®. Cesare Batfisfi,
znani italijanski mudenik, pravi k fej besedi: ,Verdi prati molio inalzati,
ricchi di vegetazione a considerevole altezza®, f. |. zeleni fravniki sirmo na-
klonjeni, bogate ra%&e, znatne vifine. A. Gsfirner za lulijske Alpe: .Das
italienische Pala bedeutet begrenzte Plifze zwischen Felsgehdngen, Palone,
grosse Pala®, t.|. ifalijansko Pala pomeni travnata mesta med pedenimi ve-
sinami. Etfmavyer: ,.Die siidfirolische Pala ist eine sfeile Alpewiese, die
von kleinem Felsstiicken durchzogen isf, nicht dem Grossvieh zugénglich*,
i. j. juZnofirolska pala je sirm alpski fravnik, posejan z mirom. Slovenski
pastir take pa¥nike imenuje Mirnike, glej Mirnik pod Mangrfom. Carigret v
refskem romanskem slovarju: .Pala je ozki, navzdolni gorski padnik, velja
pa fudi za travnike v dolinskem dnu*. Mavyer-Unferforcher navaja:
.Pliwiesen und Palaverna, enfslanden aus pala, bedeutet in Buchenstein
eine Bergwiese mit ergiebigem Graswuchs — Palenwiese, Palfefsch ist Wiese
in den Palen®, forej Pld& — fravnik in Pala — wverna (pa& vrh police) na-
sfali iz pale, pomeni v Buchensfeinu gorski fravnik z izdafno fravno ra¥o.
Palen fravnik, Palfe¢ je travnik v palah. Téduber razume pod pala Rasen-
platz. Ime Pala navaja fudi za goro v Tessinu, v njega bliZini Tamar (glej
pozneje razlago Tamarja). Schmellerjev Etym. bayr. Worterbuch ima Pfal
za: ,Felswand, aus weichem Boden ragend im bayr. Gebirge aus roma-
nischer Pala“, {.j. pefina moleta iz mehkih tal v bavarskem goroviju iz ro-
manskega pala.

V Engadinu je planina Platz. Tirolska revija Schlern navaja Pliatzwiese,
Bergwiese mit spdrlichen Graswuchs, Sauplefzen iz ladinskega palaz. Zani-



Marijan Salopek: O razvoju trijasa na ofoku Visu. 101

mivo je, da Ducange v slovarju srednjevefke latini¢ine navaja pala za
mero povr3ine ,habet Prior 4 perficas seu Polas; in lafiludine in dola habet
4 polas®, ruski Goaa in pola.

Netofno ima Carlo Batfisti pala za rupe o cima scoscesa . |. raz-
frgana pe& ali vrh. Pala mu je specifi*no ime cenfralnih Alp. V reviji Fo-
rum Julii 11 sfran 271 se pala razlaga: .nella Valsugana rupe nuda, che si
crge in una cima di monfe®, gola pe& ki se dviga v gorski vrh. A fudi tod
se vidi semanfi®ni prehod iz pomena polica pod vrthom na vrh nad njo.

Palo, slovenski kol in pala, slovenska lopata, se poredkoma v Alpah
fudi dobe kot ime, dofim je Pala silno gosfo, morda najbolj nasejano ime
za vrhove. Slovenski pasfir se zaveda pomena in rabi vedno Vrh nad Po-
lico ali Vrh Polic, lej 2105 m pod Velikim Vrhom (Rombon = Za robom),
ali Spik nad Polico (Monta?). Tudi furlanski pastir se zaveda %e pravega
pomena, dolim ladinski pasfirji vrhove nad policami festo kar naravnost
imenujejo Pala, Peles, ¢efudi ima Pala kot lastno ime tudi za polico, pa¥nik.
Med Slovenci je Polica kot lastno ime pred vsem pa¥nik. Huda Polica, ker
je sfrma in se marsikatera Zivina ubije, Lepa Polica, v nasprotju z ono,
Zelena, Velika, Mala, Soln¢na, Rdeta, Kozja, Konjska, Vovna, Gamsova Po-
lica. Pokvarjenka iz police je Balitzenspifzen 1.i. police v Monta?u = Poliki
Spik in Ferdamane Palice pod Spikom nad Kranjsko Goro, slovenski bi
bile Proklete Police t, |. kier se pobija drobnica.

Za pravo polico ladinski odgovarja: Pala grande, piccola, verde, ra-
biosa, Pal kaZe olitno na palo, kol. Glej vrhova Pal grande — Pal piccolo
ob koro3ki meji nad Karnijo.

Résumé. — Krnica el Polica. L' auteur continue ses études fopono-
mastiques en expliquant les noms slovénes Krnica el Polica, qui sont trés
frequenls non seulemeni dans les Alpes Juliennes el ses parties voisines, mais
qui s’ étendent méme jusqu’ & la Suisse Romande. Krnica = Kar signifie partout
plat, écuelle (pas du tout pierre); polica = pala = Pliitze etc. — pente d' her-
bage raide andessous des cimes.

MARIJAN SALOPEK:

O RAZVOJU TRIJASA NA OTOKU VISU.
(S 2 t2ble,)

Koncem augusta 1925. priredio je geolo3ki insfifut ljubljanskog sve-
utiliSfa ekskurziju u Dalmaciju i ofoke, o kojoj sam izvijestio u po-
sebnom &lanku’). Tom sam prilikkom spomenuo, da ¢u o geolodkim pro-
u¢avanjima na otoku Visu izvijestili napose.

1) 'I‘TSalopek: Geoloska ckskurzija u Dalmaciju. Geograiski vesinik. Ljub-
ljana, 1926,




